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When t he  young C h r i s t o f  Wirsung (1500-71) re tu rned  from a  s tay i n  
Venice t o  h i s  na t i ve  Augsburg--then a  b u s t l i n g  c i t y ,  home o f  the  r i c h  and 
powerful  Welsers and Fcggers and a  p lace  o f  spec ia l  s i g n i f i c a n c e  f o r  two 
emperors (Maximi l ian I and Charles V)--he brought w i t h  h im a  copy o f  
A1 fonso Hordognez' t r a n s l a t i o n  o f  La Celestina ( f i r s t  pub l ished i n  Rome, 
1506) .l Very soon Wirsung j o i n e d  t he  ranks o f  celest inesque authors: 
h i s  1520 r e n d i t i o n  o f  Hordoanez' Tragicocomedia stands second i n  the  long 
l i n e  o f  t r ans l a t i ons  o f  Rojas'  work. Yet t h i s  jewel o f  an e d i t i o n ,  w i t h  
i t s  superb woodcuts and e x q u i s i t e  type, represents on l y  h a l f  o f  Wirsung's 
con t r i bu t i on :  i n  l534  he pub l i shed  another t r a n s l a t i o n  o f  Le.  Not mere- 
l y  a  r e v i s i o n  o f  h i s  e a r l i e r  e f f o r t ,  Wirsung's second t e x t  shares w i t h  
the  f i r s t  l i t t l e  more than t he  typeface and most o f  the woodcuts. I t  i s  
t h i s  unusual phenomenon--the ex is tence o f  two e n t i r e l y  d i f f e r e n t  t r ans l a -  
t i o n s  o f  the  same work by a  s i n g l e  au thor - - tha t  makes Wirsung's endeavors 
t o  render Lc i n t o  German p a r t i c u l a r l y  worthy o f  study, and n o t  by Celes- 
t ina  s p e c i a l i s t s  a10ne .~  Because o f  t he  h i s t o r i c a l  p e r i o d  i n  which they 
appeared, they a l so  deserve the  a t t e n t i o n  o f  scholars i n t e r e s t e d  i n  the 
development o f  the  German language, t h e  h i s t o r y  o f  p r i n t i n g  and book il- 
l us t ra t i on ,  and t h e  c u l t u r a l  r a m i f i c a t i o n s  o f  the  Reformation. 

While Wirsung's two t r a n s l a t i o n s  have long  impressed ant iquar ians,  
b i b l i o p h i l e s ,  and experts i n  t he  a r t  o f  p r i n t i n g ,  they had t o  w a i t  i n  t he  
wings f o r  nea r l y  400 years before,coming onto the s tage o f  Celestina 
scholarsh ip .  I n  1894 Lorenzo Gonzalez Agejas repor ted h i s  s u r p r i s i n g  
d iscovery  i n  the B i b l i o t e c a  de San I s i d r o  o f  the  1520 German t r a n s l a t i o n  
o f  LC. Shor t l y  t h e r e a f t e ~  both t h i s  work and Wirsung's 1534 vers ion  a re  
discussed i n  the Krapf-Menendez y Pelayo Celestina ed i t i on ,  b u t  t h e i r  i n -  
f o r m a t i t y  on the 1534 t r a n s l a t i o n  i s  c l e a r l y  second-hand, which exp la ins  
why Menendez y Pelayo cont inues t g  r e f e r  t o  i t s  date o f  p u b l i c a t i o n  as 
1533 i n  h i s  Origenes -- de l a  novela.  

The on ly  monograph on Wirsung, Wilhelm Fehse's doc to ra l  d i s se r t a -  
t i o n ,  appeared i n  1902.4 Fehse's p r i n c i p a l  concern i s  t o  demonstrate 
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through examples se lected from both Gennan CeZestinas t h a t  they are two 
d i s t i n c t  works, each based on Hordognez' t r a n s l a t i o n .  The s ty1  i s t i  c  com- 
par i son  o f  the 1520 and 1534 versions, which Fehse i l l u s t r a t e s  w i t h  a  
minimum of t ex tua l  c i t a t i o n s ,  leads him t o  asser t  t he  c l e a r  s u p e r i o r i t y  
o f  Wirsung ' S  second e f f o r t .  

Even though some o f  Fehse's f i nd i ngs  were q u i c k l y  challenged, h i s  
p re l im inary  study has, as i f  by de fau l t ,  been accepted as the au tho r i t a - '  
t i v e ,  i f  no t  t h e d e f i n i t i v e ,  wo rdon  Wirsung's  translation^.^ I n  1974 
D i e t r i c h  Br iesemeister,  who f i nds  i n  t he  Wirsung phenomenon a unique op- 
po r t un i  t y  f o r  s tudy ing the a r t  o f  t r a n s l a t i o n  and s i  xteenth-centur genre 
theor ies ,  defers  t o  Fehse on most quest ions o f  ianguage and s t y 1 e . l  And, 
wh i l e  t he  chapter on Wir'sung iil S y l v i a  Simpson Genske's 1978 N .  Y .  U. 
d i s se r t a t i on ,  "LC i n  T rans la t ion  before 1530," contains some f i r s t - hand  
observat ions on t he  1530 version, i t  r e l i e s  heav l y  on Fehse, p a r t i c u l a r -  
l y  i n  t h e  sec t i on  devoted t o  the 1534 rend i t i on .  i 

Much pr imary research on Wirsung's two t r a n s l a t i o n s  remains t o  be 
done. Fehse's book, wh i l e  suggesting some i n t e r e s t i n g  avenues o f  study, 
i s  now most ly ou t  o f  daty.  Moreover, as Gustav S ieben~ann po in ted  o u t  i n  
1975, "La alemana es l a  unica t rad .  ant igua s i n  ed. c r i t i c a . " 8  I n  l i g h t  
o f  t h i s  fundamental lacuna, it, i s  encouraging t o  read t h a t  Norbert  v?n 
P r e l l w i t z  "piensa en una ed i c i on  d ip lomat i ca  de esta pr imera t raducc ion 
alemana de 1520. "9 

The press ing need f o r  c r i t i c a l  s tud ies  on and modern e d i t i o n s  o f  t he  
two Wirsung t r ans la t i ons  i s  under l ined by Siebenmann when he c i t e s  these 
items as the f i r s t  i n  h i s  l i s t  o f  "zonas en barbecho" i n  LC scholarsh ip  
(p. 1 6 7 ) .  On another o casion he had pronounced t h i s  lack  o f  bas ic  re -  
search f oo l s  "cur ioso. "l6 Given the i n t r i n s i c  m e r i t  o f  Wirsung's work 
and t he  i n t r i g u i n g  fac t  o f  i t s  two d i f f e ren t  redact ions,  i t  does indeed 
seem strange t h a t  i t  has been neglected t o  such a degree--unt i l  one stops 
t o  ponder the complex i t ies  ' o f  any at tempt t o  come t o  terms w i t h  the 
German Celestina phenomenon. Even by i s o l a t i n g  W i  r s p g  ' S  t r a n s l a t i o n s  
f rom the  mainstream o f  Celest ina research ( temporar i l y ,  o f  course), t h e  
prospect ive i n v e s t i g a t o r  cannot escape con f ron t ing  w ide ly  d ive rse  areas 
o f  l ea rn ing :  the h i s t o r y  o f  the Reichsstadt Augsburg i n  t h e  e a r l y  s i x -  
teenth century; the development o f  the a r t  o f  p r i n t i n g  i n  the same t ime 
and place, w i t h  spec ia l  a t t e n t i o n  t o  book i l l u s t r a t i o n ;  and, c l ose l y  re -  
l a t e d  t o  both o f  these, the consequences o f  Lu the r ' s  B i b l e - - f o r  the deve- 
lopment o f  German language, l i t e r a t u r e ,  and soc ie ty .  A g1 ance a t  t he  
l i v e s  o f  those invo lved  i n  the product ion o f  the 1520 and 1534 versions 
o f  LC w i l l  show why t h i s  background i s  impor tant .  

The cen t ra l  f i g u r e  i n  t h i s  web o f  pe r sona l i t i e s ,  Ch r i s t o f  Wirsung, 
belonged t o  one o f  the p a t r i c i a n  f a m i l i e s  o f  renaissance Augsburg. Born 
( l i k e  Charles V) i n  1500, he was sent  by h i s  merchant f a t h e r  t o  study i n  
Venice. His humanist ic t r a i n i n g  notwi thstanding,  f o r  W i  rsung w r i t i n g  was . 
a secondary occupation, and y e t  one t o  which he devoted much energy. 
P ro fess iona l l y ,  he was a pharmacist--a f a c t  o f  more than passing i n t e r e s t  
t o  CeLestina s p e c i a l i s t s ,  g iven t h e  o f t e n  mys t i f y i ng  ing red ien ts  i n  t h e  
" labora to ry "  o f  the alcahueta. Late i n  l i f e ,  Wirsung managed t o  combine 
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h i s  dual i n t e r e s t s  when he publ ished 'h is  ~ r t z n e ~ b u c h  (1568), h i s  on ly  
o r i g i n a l  work t o  have been i d e n t i f i e d  so f a r  and h i s  c h i e f  c la im t o  
fame. 1 1 

T rans la t i on  was Wirsung's l i t e r a r y  f o r t e .  Besides h i s  two Celest ina 
versions ; h i s  German rend i t i ons  o f  theo log ica l  w r i t i n g s  by the I t a l i a n  
h e r e t i c  Bernardino Ochino a re  e s p e c i a l l y  noteworthy. Wirsung's choice o f  
t h i s  ant i -papal  model f o r  the exerc ise o f  h i s  t r a n s l a t o r ' s  s k i l l  was no 
accident.  Augsburg had e a r l y  f e l t  the magnetic p u l l  o f  Lu the r ' s  teach- 
ings.  The August in ian gad f l y  had been summoned there  by Cardinal  Cajetan 

' i n  1518 ( the  yea r  a f t e r  pos t ing  h i s  95 theses i n  Wi-ttenberg), l eav i ng  be- 
h i nd  some l o y a l  supporters when he had t o  be s p i r i t e d  ou t  o f  the c i t y  be- 
cause h i s  in t rans igence had so enraged the Pope's representat ive.  When 
Ochino, who had been granted refuge i n  Augsburg i n  1545, preached a 
se r ies  o f  sermons there,  i t  was Wirsung who t r ans la ted  them - f rom the 
I t a l i a n  f o r  p u b l i c a t i o n  i n  German. Perhaps the newly appointed member o f  
the c i t y  counc i l  , . w i t h  spec ia l  dut ies,  r e l a t e d  t o  l o c a l  schools (a  'post 
Wirsung assumed i n  1543) .deemed these t r ans la t i ons  a use fu l  se r v i ce  t o  
h i s  n a t i v e  c i t y .  Later ,  when he rendered Ochino's AljoZogii. (1554) ' i n t o  
German, he dedicated the f i r s t  e d i t i o n  (1556) . t o  Ot the in r i ch ,  , then 
Ku r f i i r s t  i n  Heidelberg.  Poss ib ly  he was . a t  t h a t  t ime l ook i ng  ahead t o  
r e t i r i n g  i n  t h a t  v igo rous ly  Pro tes tan t  c i t y ,  which he d i d  i n  the 1560s. 
It was there t h a t  he died, i n  1571. 

The. next  i n d i v i d u a l s  i n  s ix teenth-century  . Germany whose l i v e s  were 
touched by LC, the pub l i she rs  o f  the 1520 ed i t i on ,  had a d i r e c t  connec- 
t i o n  w i t h  the t r a n s l a t o r .  They were Sigismund Grimm and  C h r i s t o f  Wir- 
sung's f a t he r  Markus, whose recen t l y  founded ri n t i n g  establ ishment was 
t o  become known as one o f  Augsburg's f i n e s t .  72 i t  i s  probable t h a t  a 
t h i r d  person, a "Faktor," handled the ac tua l  p r i n t i n g  o f  Ain Hipsche Tra- 
gedia, as the 1520, e d i t i o n  was e n t i t l e d ,  s ince n e i t h e r  o f  t he  f i  m ' s  
par tners  was a p r i n t e r  by t rade. For Grimm, a phys ic ian i n  t h e  employ o f  
the c i t y  who was marr ied t o  a member o f  the Welser fami l y ,  and f o r  the 
sen io r  Wirsung, a wealthy businessman who had e a r l i e r  purchased a phav- 
macy, the pub l i sh i ng  house t h a t  they launched i n  1518 must have seemed a 
sens ib le  investment, g iven Augsburg's lead ing  r o l e  a t  the t ime i n  t he  
product ion o f  i l 1  us t r a ted  books. The c i t y  o f f e red  them such outs tanding 
a r t i s t s  as Hans Burgkmaier, a n a t i v e  son, and Hans Weid j tz  as w e l l  as ex- 
p e r t  woodcutters. Since Grimn and Wirsung had managed t o  acqui re  the 
valuable type t h a t  had f i r s t  been used f o r  t he  e d i t i o  princeps o f  t h e  Em- 
peror  Maximil.ianls T e u e r b k  (1517), and s ince  the works they publ ished 
were prepared w i t h  the utmost care, they -had every .reason t o  expect t h a t  
t h e i r  j o i n t  pub l i sh i ng  venture would be successful .  

I n  t he  end, however, events intervened, upse t t i ng  t h i s  happy pros- 
pect.  I n  1521, t h e y e a r a f t e r  the p u b l i c a t i o n o f  AinHipscheTragedia,  
Wirsung senior  died,- l eav i ng  Dr. Grimn t o  face t he  compet i t ion alone, 
wi thout .  benef i  t o f  h i s  experienced merchant pa r t ne r ' s  advice. Grimm 
proved t o  be no match f o r  the task:  no t  on ly  d i d  he squander h i s  t ime 
and resources on alchemic experiments, he a lso  f a i l e d  t o  show good bus i -  
ness sense i n  s e l e c t i n g  the works t o  be p r i n t ed .  His f inances exhausted, 
he was forced t o  declare bankruptcy i n  1527. . 
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The person who most p r o f i t e d  f rom G r i m ' s  misfortune, He in r i ch  
Ste iner ,  a l so  played a key r o l e  i n  germ any.'^ CeZestina phenomenon;. : He 
came onto the Augsburg scene i n  1522. S te iner  forms an almost pe r f ec t  
con t ras t  w i t h  G r i n ,  some o f  whose equipment he bought a f t e r  h i s  business 
f a i l e d .  Destined t o  become the'head of Augsburg's l a r g e s t  and l a s t  g rea t  
s ix teenth-century  p r i n t i n g  house, he was a shrewd businessman- who knew 
how t o  use t o  advantage h i s  techn ica l  expe r t i se  .and h i s  i n s t i n c t  f o r  what 
would appeal t o  h i s  customers. 

Unl ike h i s  predecessor, Steiner--who p r i n t e d  Chr is to f  Wirsung's 
second Celestina, AInn recht LiepZiches buechZin vnnd gZeich ain  trauk-ige 
Comedi (1534)--recognized the s i n g l e  most s i g n i f i c a n t  f a c t  o f  the German 
book t rade i n  h i s  .century:  the c e r t a i n  p o p u l a r i t y  o f  Reformation li tera -  
t u r e  and, i n  . p a r t i c u l a r ,  o f  works by Mar t in  Luther:  

Luther 's  t r e a t i s e ,  An den christZichm AdeZ deutscher Nation, a 
t r a c t  which helped t o  s e t  i n  motion the Reformation, s o l d  4,000 
copies w i t h i n  f i v e  days when i t  was publ ished i n  1520. A1.l o f  
L u t h e r . ' ~  t r a c t s  so l d  w e l l ,  bu t  t h e i r  sales were exceeded by h i s  
German t r a n s l a t i o n o f  the NewTestament. The f i r s t  e d i t i o n ,  i n  
September 1522, was qu i ck l y  so l d  ou t  and a second e d i t i o n  ap- 
peared th ree  months l a t e r .  A l toge ther  four teen author ized and 
s i x t y - s i x  p i r a t e d  e d i t i o n s  appeared w i t h i n  the nex t  biennium. The 
f i r s t  whole B i b l e  i n  L u t h e r ' s  t r a n s l a t i o n  appeared i n  1534, and 
no fewer than 430 e d i t i o n s  o f  t he  omplete B i b l e  o r  pa r t s  o f  i t  
were issued i n  Lu ther ' s  l i f e t i m e .  15 

While S te i  ner  r e g u l a r l y  exp lo i t ed  o the r  dependable markets--the 
c lass ics ,  .. f o r  example, which must have been snapped up by humanists and 
t he i ' r  pupi I s ,  and p r a c t i c a l  handbooks on such subjects  as gardening, 
cooking, and hea l t h  care--the .stap.le commodities in .  h i s ,  catalogue were 
the works sparked by t he  s p i r i t u a l  ,commotion o f  h i s  t ime ,  especi-a1 l y  t he  
Ea r l y  New High German w r i t i n g s  o f  Luther.  Already i n  1524 he publ ished 
t w o  o f  these ( t he  BetbuchZein und LesbiichZein and Lu ther ' s  PsaZter. 
deutsch),  and three years l a t e r  he issued both t he  Neues Testament and 
Altes-  Testament. From then on, e d i t i o n s  o f  Lu the r ' s  B i b l e  r o l l e d  off 
S te i ne r ' s  presses one a f t e r  the o the r  u n t i l  a t  l e a s t  1.539, and they, 
together. w i t h  repeated p r i n t i n g s  o f  C icero 's  Officien; must have ensured 
the p r i n t e r ' s  solvency f o r  many .l4 

Other reasons f o r  t h i s  i ndus t r i ous  entrepreneur 's success show him 
i n  a less, favorable.  l i g h t .  I n  h i s  apparent eagerness' t o  t u r n  a p r o f i t ,  
he was no t  averse t o  i s su ing  unauthorized r e p r i n t s  o f  works publ ished by 
o thers  .'l5 Financi  a1 considerat ions no. doubt a l so  l e d  h j  m t o  in t roduce a 
p r a c t i c e  t h a t  was t o  spel ' l  the end o f  Augsburg's renown as a center  of 
f i n e  book i l l u s t r a t i o n :  by using over and over  the. woodcuts- i n  h i s  pos- 
session, o f t e n  i n  t e x t s  where they were n o t  a t  a i l  appropr ia te ,  Ste in76 
ushered i n .  an e ra  i n  which es the t i c s  had t o  bow be fo re  economic .reason,. 

, . 
. For tunate ly  f o r  the German t r a n s l a t o r  o f  LC, when S te iner  decided t o  

p r i n t  AInn recht ~ i e ~ l i c l z e s  bueclzZin zxnd gleich ain t x a r i g e  Cmedi ,  he 
had a t  hand t he  remarkable - se t  o f  b locks t h a t  had been prepared f o r  the 
1520 Ain Hipsche Tragedia, so t h a t  he- had no need t o  r e s o r t  t o  unsu i tab le  
woodcuts. The i l l u s t r a t i o n s  designed f o r  D r .  Grim and Markus W i  rsung-- 



CELESTINESCA 

former ly  a t t r i b u t e d  t o  Hans Burgkmaier nd now, usua l l y ,  t o  Hans Weid i tz -  
could be used f o r  t he  new t rans la t ion .17  The on l y  blocks t h a t  had t o  be 
discarded were those t h a t  had been executed f o r  the  t i t l e  page and t h e  
colophon because these bore the  h e r a l d i c  i n s i g n i a  o f  t h e  o r i g i n a l  p r i n t -  
ers  and of .Mattheus Lang von Wellenburg, t o  whom the  1520 work had been 
dedicated (see t h e  reproduct ions a t  the  end o f  t h i s  a r t i c l e ) .  'Thus i t  i s  
t h a t  Wirsung's 1534 CeZestinu i s  nea r l y  as handsome a p roduc t ion  as i t s  
forerunner,  and almost t h e  on l y  s i g n  t h a t  i t  came from a workshop where 
q u a l i t y  was n o t  always o f  prime importance i s  a mixup i n  the o rder  o f  the  
i l l u s t r a t i o n s  toward t he  end o f  the  work.18 

From another perspec t i ve  t h i s  apparent s l i p  may be viewed as an i n -  
d i c a t i o n  t h a t  S te i ne r  recognized how profoundly  d i f f e r e n t  Wirsung's two 
versions o f  LC were, s ince  t he  newly arranged woodcuts appear i n a s e c t i o n  
o f  the 1534 t e x t  t h a t  con t ras ts  sharp ly  w i t h  the 1520 r e n d i t i o n .  O r i g i -  
n a l l y ,  Wirsung had w r i t t e n  an ex anded ending f o r  LC ( i n  which A l i s a  
p lays a somewhat less  passive r o l e  P , bu t  t he  second t ime around he was 
content t o  r e f l e c t  f a i t h f u l l y  Rojas' conc lus ion. l9  One should no t  i n f e r  
f rom t h i s  t h a t  - Wirsung- had l o s t  h i s  c r e a t i v e  touch dur ing  the four teen 
years t h a t  separate h i s  two attempts t o  t r a n s l a t e  LC. I n  f a c t ,  i n  1534 
he had moved so. f a r  f rom h i s  o r i g i n a l  conception o f  h i s  r o l e  as t r ans la -  
t o r  t h a t  he scrapped n o t  o n l y  the dedicatory  l e t t e r  composed f o r  h i s  1520 
version, b u t  the  whole no t i on  o f  such a dedicat ion ( i n h e r i t e d  from Rojas 
v i a  Hordognez) , which he replaced w i t h  a preface e n t i r e l y  o f  h i s  own i n -  
vent ion:  a d ia logue whose two characters (Urbanus and Amusus) discuss 
the nature o f  dramat ic l i t e r a t u r e  and i t s  p o t e n t i a l  i n f l uence  on beha- 
v i o r ,  f o r  b e t t e r  o r  f o r  worse. 

This evidence o f  Wirsung's heightened awareness o f  t he  power o f  li- 
terature- -an awareness undoubtedly nur tu red  by h i s  humanist ic s tud ies and 
by t he  i n t e l l e c t u a l  ferment o f  the  Reformation--gives us one i n s i g h t  i n t o  
why he undertook a second t r a n s l a t i o n  o f  LC. But t h i s  i s  on ly  a small 
p a r t  o f  the  s t o r y .  Even more respons ib le  f o r  h i s  dec is ion  t o  prepare a 
completely new vers ion  o f  h i s  source must have been the  super io r  l i n g u i s -  
t i c  t o o l s  a t  h i s  d isposal  i n  1534. I n  t h i s  regard the importance o f  Lu- 
t h e r ' s  1522 New Testament, which had e f f e c t e d  a r evo lu t i ona ry  change i n  
the  German language, cannot be overs ta ted.  I n  shor t ,  the wor ld  i n  which 
Wirsung moved i n  1534 was very d i f f e r e n t  f rom the one t h a t  had witnessed 
the  appearance o f  A i n  Hipsche Tragedia i n  1520. 

Because o f  t h i s  f a c t ,  and because o f  t h e i r  l i t e r a r y  me r i t ,  Wirsung's 
two t r a n s l a t i o n s  deserve c l ose r  a t t e n t i o n .  For c r i t i c s  and h i s t o r i a n s  o f  
l i t e r a t u w  they o f f e r  l a r g e l y  unexplored t e r r i t o r y  t h a t  h01 ds r i c h  re -  
wards. S p e c i a l i s t s  i n  Rojas' masterpiece, f o r  example, can i nves t i ga te  
t he  CeZestinu phenomenon i n  s ix teenth-century  Germany as- y e t  another ave- 
nue t o  understanding the  Spanish o r i g i n a l  and i t s  descendance d i recte .Z0 
But f o r  humanists i n  general  t h i s  phenomenon represents much more: t h e  
oppor tun i t y  t o  s tudy a f a s c i n a t i n g  hyb r i d  o f  two p a r a l l e l  c u l t u r a l  
forces-- the Renaissance and t he  Reformation. 
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This a r t i c l e  i s  an o u t l i n e  o f  major po in t s  t o  be covered i n  the 
I n t r oduc t i on  t o  our planned e d i t i o n  o f  Wirsung's two CeZestina versions. 
We wish t o  express here our  g ra t i t ude  t o  Dr. Theodore S. Beardsley, J r . ,  
D i r ec to r  o f  t he  Hispanic Society o f  America, who has generously ass is ted  
us i n  our search f o r  mate r ia l s .  For convenience, whenever poss ib le  r e fe -  
rences i n  these notes w i l l  be author and Snow number on ly  [=LCDB, i n  His- 
pania, 59 (1976), 610-60, and i n  the supplements publ ished t o  date i n  
CeZestinesca (these numbers are preceded by an S)]. 

2 These s p e c i a l i s t s  w i l l  note a rough p a r a l l e l  between Wirsung and 
James Mabbe, whose two Engl ish t r ans la t i ons  o f  LC (one i n  manuscr;pt, t h e  
o ther  i n  publ ished form) were .also d i f f e r e n t .  See Guadalupe M a r t ~ n e z  La- 
ca l l e ,  ed., LCDB 238. 

Lorenzo ~ o n z s l e z  Ageja,s, "La CeZestina. ( ~ s t a  completa s e g h  hoy 
l a  conocemos? Una t raducc ion alemana de 1520. Pasajes nuevos que con- 
t iene,"  La EspSa Modem,  6 ( j u l i o  l894) ,  78-103. Fernando de Rojas, La 
CeFstina. Tragicomedia ,de CaZisto y MeZibea, ed. Eugenio Krapf, es tud io  
c r i t i c 0  de Marcel ino Menendez y Pelayo, 2 vo ls .  (Vigo: L i b r e r i a  de Eu- 
genio Krapf, 1899-1900); see esp.,Vol. I, pp. x l v i i - x l v i i i ,  Vol. 11, pp. 
l x x x i i i - x c v i  and c. Marcel ino Menendez y Pelayo, LCDB 65, pp. 189-92 ( i n  
t he  1970 r p t .  ) .  A l l  o f  these s tud ies  con ta in  obsole te  in fo rmat ion  along- 
s ide  pene t ra t ing  i n s i g h t s .  The erroneous date f o r  t h e  second Wirsung 
t r a n s l a t i o n  has been o f t e n  repeated. Even t he  very ca re fu l  Clara Louisa 
Penney, LCDB 69, p. 119, r e l y i n g  on Krapf, g ives the date as 1553; i n  ad- 
d i t i o n ,  t he  en t r y  f o l l o w i n g  t h i s  one i n  her  book should read 1534, n o t  
1634. 

Christof Wirsmgs deutsche CeZestinai$ersetzungen (Ha1 l e, 1902). 

Ar turo Far ine l  l i ' S  negat ive review i n  Deutsche Litteraturzeittcng, 
23 (.l Nov. 1902), 2786-94, over looks one area o f  Fehse's research t h a t  
deserves pra ise;  h i s  i n v e s t i g a t i o n  i n t o  W i  rsung ' S  l i f e .  Syl v i a  Simpson 
Genske, LCDB S242, pp. 97-102, adds a few d e t a i l s  t o  t he  account o f  W i r -  
sung's l i f e  g iven by Fehse (pp. 5-20). P re l im inary  research permits us 
t o  co r rec t  some o f  t h e i r  f i nd i ngs :  Wirsung's p ro fess ion  and data about 
h i s  fa ther ;  see below. 

See ~ r i e s m e i s t e r ,  'LCDB S117 (=S68), p. 55. 

7 Genske s ta tes :  " In format ion f o r  t h i s .  e d i t i o n  [i .e., 15341 i s  
taken exc l us i ve l y  from Fehse's d i s s e r t a t i o n  because t h i s  w r i t e r  has no t  
consul ted the t e x t "  (p .  91).  

8 ~iebenmann, 'LCDB '496 [corregida, aumentada] ,' p.  185. 

See ~iebenmann, pp. 165-66, a t  p .  166, who r e p o r t f  here t h a t  von 
P r e l l w i  t z  i s  c o l l a t i n g  t he  German i520 vers ion w i t h  t he  ch rono log ica l l y  
appropr ia te  e d i t i o n s  o f  Hordognez i n  order  t o  determine Wirsung's source 
and t o  es tab l i sh  what he added t o  and subt racted from h i s  model. 
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l0 Siebenmann, LCDB S163, p. 534. 

l1 This book, e s s e n t i a l l y  a comp i la t ion  o f  remedies, went through 
many e a i t i o n s  i n  German; Fehse (p. 20) mentions r e p r i n t s  i n  1569, 1572, 
1577, 1582, 1584, 1588, 1592, 1597, 1605, 1619, and 1661, saying t h a t  
even t h i s  l i s t  i s  incomplete. He a l s o  c i t e s  a Dutch t r ans la t i on ,  which 
had th ree  p r i n t i n g s .  A s i gn  o f  the endur ing importance o f  Wirsung's 
Artzn~ybuch i s  i t s  presence ( i n  Eng l i sh  t r a n s l a t i o n  and o f t e n  on micro- 
f i l m )  even i n  American u n i v e r s i t y  l i b r a r i e s .  The Un i ve rs i t y  o f  Pennsyl- 
vania l i b r a r i e s ,  f o r  example, own t h ree  m ic ro f i lms  o f  the  work (1598, 
1605, and 1617 London e d i t i o n s )  as w e l l  as an imper fect  bound copy o f  
London: Edmund B o l l i f a n t ,  1598, whose t i t l e  reads: Frmis  medicinae 
wriuersa l i s ;  or A general l practise of physicke : wherein are con teined 
a l l  inward and outward parts of the body, with a l l  the  accidents and in -  
f irmit ies tha t  are incident unto them, even from the croLme of the head 
t o  the sole of the foote; Also by what meanes(vvith the  help of God) they 
may be remedied: very meete and profitable, not only for a22 phisitions, 
chirurgions, apothecaries, and michiues, but for a22 other estates what- 
soeuer. The l i ke  whereof as yet  i n  English hath not beene published. 
Compiled cmd writ ten by the most famous and learned Doctour Christopher 
Wirtzung [ s i c ]  i n  the G e m e  tongue, and now translated i n t o  English,, i n  
diuers p k c e s  corrected, and with many additions i l lus t ra ted  and augment- 
ed, by Iacob ~ o s a n .  I t  should be noted t h a t  i n  t he  1568 German editi.on 
Wirsung's name i s  no t  preceded by t he  t i t l e  "doctor."  

l2 Our bi 'ographikal  data on t he  p r i n t e r s  o f  the  German Celestina 
t r a n s l a t i o n s  w i l l  be updated through research i n  European l i b r a r i e s  and 
archives.  The sources we have used f o r  t he  p rov i s i ona l  i n f o rma t i on  given 
here are c1,assics i n  t he  areas o f  p r i ' n t i n g  and book i l l u s t r a t i o n :  A l f r e d  
Gotze, Die hochdeutschen Dmtcker der Refomationszei t ,  2nd ed. (1905; 
r p t  . Ber l  i n :  de Gruyter , 1963) ; Richard Muther , German Book I l lus trat ion 
of the Gothic Period and the Early Renaissance (1460-2530), t rans.  Ralph 
R. Shaw, 2 vo ls .  i n  1 (Metuchen, N. J.: Scarecrow Press, 1972), o f  the  
o r i g i n a l ,  Munich, 1884; Kar l  Schottenloher,  Das aZte Buch, B i b l i o t h e k  fiir 
Kunst- und Antiquitaten-Sammler, Bd. 14 (Be r l i n :  R. C. Schmidt, 1919). 

'3 C o l i n  C l a i r ,  A History of European Printing (London and New York: 
Academic Press, 1976), p; 123. 

l4 Schottenloher g ives several reasons why S te i  ne r ' s  successful  
business seems t o  have de te r i o ra ted  over  t he  years  (pp. 136-38). 

l5 While t h i s  p r a c t i c e  was no t  unusual a t  t h a t  t ime, S te i ne r  seems 
t o  have made 'it a s p e c i a l t y  a t  which he was q u i t e  p r o f i c i e n t ,  t o  judge 
from h i s  f i r s t  e d i t i o n  (1535) o f  the  whole Luther  B ib le ,  which was an 
exact copy, complete w i t h  woodcuts, o f  t he  o r i g i n a l ,  p r i n t e d  by Hans L u f t  
i n  Wit tenberg j u s t  one yea r  e a r l i e r .  See Muther, p. 155. 

16 For example, Ste iner ,  who had bducjht t he  wood b locks (prepared 
back i n  1520 f o r  Grimn and Wirsung, b u t  n o t  used by them) f o r  both t he  
Cicero and f o r  t he  German t r a n s l a t i o n  o f  Pe t ra r ch ' s  De remediis utriusque 
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fortunae, no t  o n l y  brought ou t  repeated e d i t i o n s  o f  these works; he a l s o  
used many o f  the  outs tanding i l l u s t r a t i o n s  i n  them f o r  almost a l l  h i s  
pub l i ca t i ons  a f t e r  1532. See Muther, pp. 128-30, 151-52, 267-68, and 
Schottenloher, pp. 42-46. 

l7 Thome, LCDB S341 , pra ises  these i 1  l u s t r a t i o n s ,  which r e g u l a r  
readers o f  CeZestinesca w i l l  have a1 ready admired i n  every number o f  t h i s  
j ou rna l .  I s o l a t e d  reproduct ions o f  some o f  t he  woodcuts have appeared 
elsewhere; see, f o r  example, German Renaissance fitLe Borders, se lec ted  
by A l f r e d  Forbes Johnson, Facsimi les and I l l u s t r a t i o n s  issued by the  B ib-  
l i o g r a p h i c a l  Society,  No. 1 (Oxford: Univ. Press, 1929), p. 11 and p l a t e  
28; and Penney, p. 118 (where a d d i t i o n a l  sources conta in ing i l l u s t r a t i o n s  
from the  1520 e d i t i o n  accompany copies o f  i t s  t i t l e  page and colophon). 
A f acs im i l e  o f  a l l  t he  woodcuts and o f  t he  Argzunente [LCDB S22], was 
issued i n  Augsburg, w i thou t  date.  Penney, p. 119, mistakenly l i s t s  t n i s  
book as a f a c s i m i l e  o f  the  e n t i r e  o r i g i n a l ,  bu t  the  date she ascr ibes t o  
i t  (1923) i s  probably co r rec t ,  o r  n e a r l y  so. 

l8 See Fehse (pp. 42-43), whose.discussion o f  t h i s  p o i n t  i s  sumnar- 
i z e d  i n  Genske, p. 103. 

l9 Wirsung's 1520 a d d i t j o n  t o  the  standard CeZestina ending has becn 
va r i ous l y  explained. Gonzalez Agejas surmises t h a t  "es l a  conc lus ion 
verdadera de l  ac t0  21 .O de l a  CeZestina" (p. 101). This theory,  which was 
reasonable i n  1894 when numerous e a r l y  versions o f  Rojas' work ( i n  Span- 
i s h  and i n  t r a n s l a t i o n )  s t i l l  awaited discovery,  no longer  seems p l a u s i -  
b l e .  Fehse (p. 43) and Genske (p. 89) r e l a t e  Wirsung's innova t ion  t o  a 
wish t o  balance t he  r o l e s  o f  Mel ibea 's  parents.  I t can be noted t h a t  
Hordognez a l so  seems t o  have f e l t  the  need t o  heighten A l i s a ' s  p a r t :  i n  
Act XI1 he assigns t o  her two o f  P l e b e r i o ' s  speeches (see Kish, ed., LCDB 
242, p. 22 and n. 18) ; and Jacques de Lavardin expands :he ending o f  h i s  
French t r a n s l a t i o n  (c .  1560) by b r i n g i n g  i n  "Ar is ton,  f r e r e  d l A l i s e "  (see 
Alan Deyermond, LCDB 512). 

20 The term i s  borrowed from Heugas, LCDB 57. 

Celestina llega a la casa de Melibea. 
.Act0 IV. Burgos, i1499? 



T i t l e  page of the 1520 ed i t i on  of the 
'German translation of Celestina by C. 

Wirsung. 
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